zafxuli gogoebTan erTad
(Sommer mit Mädchen)

kai henzeli 
2004 weli
germanulidan Targmna: salome gofoZem
moqmedi pirni:

betina   - 32 wlis
ulrike  - 32 wlis

haike     - 25 wlis

1. SuadRe kafeSi. betina da ulrike magidasTan sxedan.

ulrike:
Zalian mixaria შeni naxva.

betina:
mec mixaria.

ulrike:
ToTxmeti weli, RmerTo ra didi droa ...

betina:
dro ise garbis.
ulrike:
namdvilad garbis. me Sen quCaSi maSinve gicnobdi.

betina:
marTla?

ulrike:
Sen TiTqmis ar Secvlilxar. isev ise axalgazrdulad gamoiyurebi.
betina:
Sen…...
ulrike:
me Sevicvale, vici.
betina:
Tmisferi, gixdeba.
ulrike:
ახალი თმისფერი, 14 წლის მანძილზე. ახალი თმის ვარცხნილობა.
betina:
ახალი თმის ვარცხნილობა.
ulrike:
ყელსაბამი, ეს - რა არის, რა თეატრალური კოსტიუმია?
betina:
არ ვარ დარწმუნებული. მე უბრალოდ მომეწონა.
ulrike:
ლამაზია.
betina:
შენ ალბათ არაფრის ჭამა არ გინდა, არა? მე შუადღეს არასდროს არ ვჭამ, და ამიტომ . . .
ulrike:
არასდროს არ ჭამ შუადღეს?
betina:
მე ჯერ კიდევ ცოტა ფრთხილად უნდა ვიყო. შენ ხომ იცი ადრე როგორ გამოვიყურებოდი.
ulrike:
გამხდარი ხარ. კარგი ფიგურა გაქვს.
betina:
მხოლოდ იმდენ ხანს იქნება ასე, სანამ ყურადღებას ვაქცევ. 
სვამენ.
ulrike:
რას საქმიანობდი მთელი ამ წლების განმავლობაში?
betina:
ეჰ, ჩემი ცხოვრება . . .  ჯერაც საკმაოდ სავსე ცხოვრება მაქვს. მე რაც შესაძლებელი იყო ყველაფერი გავაკეთე. დაცემის პეიოდებიც მქონდა. დანგრეული ქორწინება . . .  ესეც ცხოვრების ნაწილია. მე მსახიობი ვარ.
ulrike:
მართლა? ეს მშვენიერია.
betina:
ხო, მაგრამ ამჯერად კარგად არ მიდის საქმე. თითქმის აღარ იღებენ ფილმებს, მსოფლიო ბაზარი ძალიან ცუდად გამოიყურება.  ახლა დროებით რესტორანში ვმუშაობ მიმტანად. საზიზღრობაა, არა? მსახიობი , რომელიც მიმტანად მუშაობს. . . 
ulrike:
ვითომ რატომ?

betina:
სადმე ხომ უნდა ვიშოვო ბინის ქირა.
ulrike:
კარგი დრო ისევ დაბრუნდება.
betina:
რა თქმა უნდა, მაგაზე არ ვდარდობ. შენ არ გაქვს საწუწუნო, არა?
ulrike:
არა, მე ვერ ვიწუწუნებ.
betina:
შენ სახელს ხშირად ვკითხულობთ გაზეთებსა და წიგნის მაღაზიებში. წინა კვირაში ტელევიზორში გნახე. . .  ძალიან ცუდია, მე რომ არც ერთი იმ რომანთაგანი არ წამიკითხავს? ქალების ლიტერატურა. ქალი თავად ვარ, ალბათ ამიტომაც არ მქონია საკმარისი მოთხოვნილება . . .
ulrike:
ჩემი რომანების კითხვა არ არის სავალდებულო.
betina:
ჰანდლერი,  ჰამმეტი,  ვულრიჰი - ესენი არიან ჩემი ფავორიტები.
 სვამენ.

betina:
მარტო ცხოვრობ?
ulrike:
კი, მე მარტო ვცხოვრობ. 
betina:
მარტო, მარტო. შენ? ორწლიანი ქორწინება, სრული კრახი, ღმერთო ჩემო . . . ნუ, ახლა ისევ მარტო ვარ.
ულრიკე:
ისე მიხარია კვლავ რომ შეგხვდი. სამწუხაროა, რომ მე მხოლოდ დღეს ვარ ქალაქში. შაბათ-კვირისთვის სახლი ვიქირავე, მარტო ქალაქგარეთ, სოფელში...
betina:
მთელი სახლი იქირავე? ერთი უიკენდისთვის?
ulrike:
იძულებული ვიყავი მთელი კვირით მექირავა, მიუხედავად იმისა, რომ მე მხოლოდ ორშაბათამდე შემიძლია იქ დარჩენა.  ტყე, სუფთა ჰაერი - ამინდიც ფანტასტიური უნდა იყოს. 
betina:
ამინდისგან ბევრ სიამოვნებას ვერ ვღებულობ. ორ ცვლაში ვმუშაობ რესტორანში. შაბათ-კვირას ხალხი ფეხის ქირას მაინც იხდის კარგად. წვეულებები, მეგობრების ნახვა ...
ulrike:
შენ ისევ ისე ინტენსიური ცხოვრებით ცხოვრობ, არა? ბევრი ხალხი,  ხელოვნური სინათლე . . .
betina:
უი, კი. მე ისევ ინტენსიური ცხოვრებით ვცხოვრობ. მახსოვს, შენ მარტო ყოფნა უფრო გიყვარდა, შენს წიგნებთან ერთად. . .
ulrike:
ხო, მე უმეტესად მარტო ვიყავი. 
სვამენ.

betina:
ეგებ ცოტა რამე მეჭამა?
2. ბეტინა და ჰაიკე რესტორანში.

betina: 
მწერალი. ქალების ლიტერატურა.
ჰაიკე:
ზამთარში მისი ერთი წიგნი წავიკითხე. „ვაშლის მკრეფავი ტოსკანაში“, მას ერთი მრეწველის ვაჟი შეუყვარდება. იგი აღმოაჩენს, რომ ამ მრეწველის უკანონო შვილია. მას სიმართლისთვის ბრძოლა უწევს. . . 
betina: 
იმის თქმაც კი არ შეიძლება, რომ ჩვენ ოდესმე მეგობრები ვიყავით.
ჰაიკე:
ფინალი. . .
betina: 
მსუქანი, შეუხედავი გოგო, სახეზე გამონაყარით.
ჰაიკე:
ფინალი, აღარ მახსოვს. მოქმედება ხდებოდა შოტლანდიურ სასახლეში.
betina: 
ყველა ერთობოდა, იცინოდნენ მისი თმის ვარცხნილობაზე, მის ყავისფერ როლინგზე. 

ახლა, უნდა ითქვას, კარგად უმუშავია თავის თავზე.
ჰაიკე:
ეგებ შეუძლია რამე გაგიკეთოს.
betina: 
საზიზღარი იხვი გადაიქცა - გედად, არა ეს ცოტა ზედმეტად გადაჭარბებულია. . .
ჰაიკე:
მის რომანებს თუ გადაიღებენ . . .
betina: 
არა მგონია. ჯერესერთი წიგნის ავტორებს ფილმების ინდუსტრიაში არაფერი ესაქმებათ და მეორეც - შენ მე ტოსკანაში ვაშლის მკრეფის როლზე ამიყვანდი?
ჰაიკე:

(მიუთითებს ერთ სტუმარზე)  ის ჯერ კიდევ საქაღალდეში იქექება. ისინი ახალ სერიალს გეგმავენ. ორ მოსამართლე ქალზე და ახალგაზრდა კრიმინალებზე. . .
betina: 
ბოლოს ხომ მაინც ჩვეულებრივ ოცწლიანებს აიყვანენ. სილიკონით გაბერილ „მანეკენებს“ .
ჰაიკე:
მოსამართლეებს ბეტინა. მათ განსაზღვრული ასაკი სჭირდებათ. ნახე, 1 საათის წინ მივუტანე მენიუ და მხოლოდ ახლა იღებს ხელში. მეძახის. ის მე მეძახის!
betina: 
ეგებ მას შეკვეთა უნდა?
ჰაიკე თავს ხელში იყვანს და მაგიდასთან მიდის.
3. ბეტინა მობილურზე საუბრობს.

betina: 
ააა . . . ეგ გადასარევია! ეს ხომ გაყიდვასაც სტიმულს მისცემს, თუ ფილმები წარმატებული იქნება. . . ინტერნაციონალური კოპროდუქცია, ჰმ .... რატომაც არა? ყველაფერი წილზეა დამოკიდებული, ხომ მართალია? არა, არა, ვწუხვარ ამ შაბათ-კვირას საერთოდ არ მოხერხდება. ჩემი ორი ცვლა რესტორანში, და კიდევ, სრული სიგიჟე, ორი ტიპი გავიცანი ბარში . . . 

სასიმოვნოა ჩემზე რომ იფიქრე. მე ხომ უფრო დიდი ქალაქის შვილი ვარ. ბევრი ხალხი, ხელოვნური შუქი . . . ერთი შანსი? რას გულისხმობ შანსში?
4. რესტორანში
betina:
რადგან მე არ მინდა. ეს მე არ მაინტერესებს. შაბათ-კვირა  სოფელში. ქალების ლიტერატურაზე საუბრები . . .
ჰაიკე:
ის შენ გეპატიჟება . . .
betina: 
რატომ მირეკავს? 14 წლის შემდეგ, ცოტა უცნაური არ არის? თან იცის, რომ მე მის რომანებს არ ვიცნობ. 
ჰაიკე:
კარგი ამინდი იქნება. უღრუბლო, 32 გრადუსი.
betina: 
მას არც კი სწყენია.
ჰაიკე:
შაბათ-კვირას სუფთა ჰაერზე ყოფნა მოგიხდებოდა. უალკოჰოლოდ, ბევრი ძილი . . .
betina: 
რა გინდა რომ თქვა? გუშინ მე კარგად მეძინა, საკმაოდ კარგად. გარდა მაგისა მე ორ ცვლაში ვარ განაწილებული.
ჰაიკე:
ჩვენ შეგვიძლია გავცვალოთ, ჩემთვის სულერთია.
ბეტინა:
ერთი შანსი. ის ერთ შანსზე ლაპარაკობს . . .
ჰაიკე:
იცი რა არის შენი პრობლემა? შენ მხოლოდ ცუდს ფიქრობ სხვა ადამიანებზე. შენ მუდამ იმას ფიქრობ, რომ სხვებს შენთვის ცუდი უნდათ. ამიტომაც გაძლევენ შენ ნაკლებ ფეხის ქირას. 
ბეტინა:
შენ ასე გგონია? შენ მართლა მასე გგონია?
ჰაიკე:
მან შენ ამდენი ხნის შემდეგ დაგირეკა. დაგპატიჟა, შაბათ-კვირა სოფელში, მზე, ბუნება. შენ მსახიობი ხარ და მიმტანად მუშაობ რესტორანში. იგი ფიქრობს, რომ გადაღების რამდენიმე  დღე შენთვის კარგი იქნებოდა.
ბეტინა:
შენ რომ იცოდე, ჩვენ მას მაშინ როგორ დავცინოდით.მისი სახე, მუდამ ცხიმიანი თმები . . . 
ჰაიკე:
ეგ რა როლს თამაშობს 14 წლის შემდეგ?
ბეტინა იღებს თავის მობილურს და მაგიდებს უყურებს. 

ბეტინა:
შენი პროდიუსერი ისევ გეძახის.
ჰაიკე თმებს ისწორებს. ბეტინა ნომერს კრეფს.
ბეტინა:
(მობილურში) ულრიკე, შენ ხარ? მე ვარ . . .  ხო, მე! მე გადავწყვიტე. 
5. სოფლის სახლი. სოფლისთვის დამახასიათებელი მძიმე ავეჯით, მუქი ფარდებით.

ულრიკე მისაღებ ოთახში შედის და სინათლეს ანთებს. მას ფეხდაფეხ ბეტინა მიყვება, მხარზე სამოგზაურო ჩანთით. 

ულრიკე:
ბუხარი, გაშლილი მაგიდა, კედელზე რქა  - როგორც შენს ერთ-ერთ რომაში, არა?
ბეტინა:
პირველი, ან ეგებ მეოთხე რომანივით.
ულრიკე:
ცოტა ობის სუნია, არა?
ულრიკე წევს ფარდებს და ტერასის კარებს აღებს. ტბა წყნარია შუადღის მზეში. 

ბეტინა:
ცუდი არ არის.
ულრიკე:
ფანტასტიურია.
ბეტინა:
შენ არ გითქვამს, რომ სახლი ტბასთან იყო. თითქმის ტერასიდან  შეიძლება წყალში გადახტომა. 
ულრიკე:
სურვილი გაქვს?
ბეტინა:
ალბათ უფრო მოგვიანებით, ახლა მიხარია,  წამოსვლა რომ გადავწყვიტე. სიმართლე გითხრა, ჩემმა კოლეგამ გადამაწყვეტინა. მან ჩათვალა, რომ ერთი უიკენდი უნდა დამესვენა.
ულრიკე:
კოლეგამ? ისიც მსახიობია?
ბეტინა:
ჩვენ ერთად ვმუშაობთ რესტორანში. 
ულრიკე:
შეხედე, ტბის მარცხენა ნაპირს. ორი სახლი ხეებს შორის. ეზო სარეცხის თოკებით. . . ბამბის საბნები, პიტნის ჩაი . . . 
ბეტინა:
ნავმისადგომი . . . რატომ მეცნობა ეს ნავმისადგომი?
ულრიკე:
ძეხვი კარტოფილის პიურეთი. . . 
ბეტინა:
ტირიფი . . .
ულრიკე:
გახსოვს? მოხუცი ჰერბოზი, მისი შეტევები . . .
ბეტინა:
უი, ღმერთო. რაა ... სკოლის ექსკურსია? ჩვენი კლასისი ექსკურსია? 
ულრიკე:
მაშინ, მე-12-ში.
ბეტინა:
ის საშინელი  სკოლა/ინტერნატი. . . 
ულრიკე:
საძილე ოთახი. . . 
ბეტინა:
ჭრიჭინა საწოლები, ერთი პატარა ფანჯარა!
ულრიკე:
ყოველთვის მინდოდა რამდენიმე დღით აქ დაბრუნება. ფანტასტიური ტბა, მდელოები . . .
ბეტინა:
რატომ არაფერი არ მითხარი? მე ვფიქრობ, შეგეძლო რამე გეთქვა...
ულრიკე:
ეს სიურპრიზი უნდა ყოფილიყო.
ბეტინა:
გამოგივიდა. ღმერთმა იცის, რომ ნამდვილად გამოგივიდა.
ულრიკე:
იმედია არ გაბრაზდი.
ბეტინა:
რატომ უნდა გავბრაზდე?
ულრიკე:
არ ნანობ? ამინდმაც როგორ გაგვიმართლა! მოდი ამოვალაგოთ.
6. ტბისნაპირზე. ბეტინა წყალში ქვებს ისვრის.

ულრიკე:
არ შემიძლია.
ბეტინა:
სცადე.
ულრიკე:
ეს მაშინაც არ გამომდიოდა.
ბეტინა:
ხელიდან ბრტყლად იეროლე. ეგებ შესაფერისი ქვა არასდროს გქონია.
ულრიკე იღებს ქვას და ისვრის.
ბეტინა:
არც ეს იყო კარგი ქვა.
დუმილი.

ბეტინა:
რამე ახალ რომანს წერ?
ულრიკე:
ახლახანს დავასრულე ერთი. მედდა, რომელსაც მომაკვდავი პაციენტი შეუყვარდება. ძვლისტვინის ტრანსპლანტაციას შეუძლია მისი ხსნა, მაგრამ იმედი ნულის ტოლფასია. ამ დროს ის იგებს, რომ ოდესღაც ერთი ძმა ჰყავდა, რომელიც ნამიბიაში დაიკარგა
ბეტინა:
ეს ჭღერს ... მინდოდა მეთქვა ...
ულრიკე:
კლასიკურად. მოვლენათა განვითარება კლასიკურია.
ბეტინა:
ეგ რომანი ნამდვილად წარმატებული იქნება.
ულრიკე:
ეგ წინასწარ სამწუხაროდ არავინ იცის.
ბეტინა:
მე ერთი სერიის მთავარ როლზე მოლაპარაკებებს ვაწარმოებ. საღამოა, მესაზღვრეები ვერტმფრენში . . . მაგრამ როგორც ყოველთვის ხდება:  მართალია რეჟისორს მე ვუნდივარ, მაგრამ არხზე ჯერ კიდევ კონცეფციაზე ფიქრობენ ...

ულრიკე:
ხო, ყველგამ მესმის რომ ბაზარზე სირთულეებია.
ბეტინა:
თვით ის მსახიობებიც, რომლებსაც ადრე სულ ჰქონდათ შეთავაზებები ...
ულრიკე:
მეორეს მხრივ, თუ ერთხელ კარგი შესაძლებლობა მოგეცემა, შენი პროფესიონალიზმი დაამტკიცო . . .
ის ისვრის ქვას წყალში. ბეტინა გაოგნებული უყურებს მას.

ულრიკე:
ეგებ ბოლოს და ბოლოს სწორი ქვა იყო.
დუმილი.

ულრიკე:
ნატრობ ხანდახან ისევ ახალგაზრდა რომ იყო?
ბეტინა:
ჩვენ ახალგაზრდები ვართ, ჩვენ საუკეთესო წლები ჯერ კიდევ წინ გვაქვს!
ულრიკე:
მე ვიგულისხმე, ნამდვილად ახალგაზრდა. ჩვიდმეტი, თვრამეტი ....
ბეტინა:
მე ჩემი ახალგაზრდობა უკვე ვიგემე. წვეულებები, ბიჭები, რამდენიმე ნარკოტიკი ... სამწუხაროდ არა ყოველთვის სწორი. მე ახლა იმ ფაზაში ვარ, როცა ჩემი ცხოვრება უნდა დავალაგო. პრივილეგიები მივანიჭო იმას, რაც მნიშვნელოვანია... 
ულრიკე:
მე მაშინ მართლაც მსუქანი ვიყავი.
ბეტინა:
შენ არ ყოფილხარ მსუქანი.
ულრიკე:
გამონაყარით, გაბერილი ...
ბეტინა:
შენ არ ყოფილხარ გაბერილი! შენ იმედია ძველი ისტორიების გახსენებას არ აპირებ. ამისთვის არ ვართ აქ, ხომ? შეიძლება რაღაც გკითხო? დღეს, შუადღეზე, ტელეფონზე ... შენ რაღაც შანსზე ლაპარაკობდი ...
ულრიკე:
ვიცი.
ბეტინა:
თითქოს აქ ვიღაცეებს უნდა შევხვედროდით, თუ ...
ულრიკე:
ჩვენ არავის არ შევხვდებით.
ბეტინა:
მარტო შენ და მე? ცუდად არ გამიგო, აქ ძალიან კარგია. იდეალური. მაგრამ ჩემი ორი ცვლა და ის ტიპები ....
ულრიკე:
შენ შენი შანსის მიღება გსურს. ნუ გეშინია, შენ მას მიიღებ. 
ის ქვას ისვრის. ბეტინას მობილური რეკავს.

7. ტელეფონზე ჰაიკეა.

ჰაიკე:
ბეტინა? არ დაიჯერებ, ვინ ზის ისევ იგივე მაგიდასთან.... ცოტა ხნის წინ 5€ ფეხის ქირა მომცა, 5€! მარტო არ არის, არა ... სამი კაცია, ისინი რაღაცას აღნიშნავენ, მე შამპანიური შემიკვეთეს. ის მიღიმის, ო ღმერთო, ის მიღიმის! მე ჩემი ქასტინგის ვიდეო ჩანთაში მაქვს ... ასეთი შესაძლებლობა აღარ მომეცემა ...
8. საღამო. ბეტინა და ულრიკე სამზარეულოში. ისინი სალათისთვის ბოსტნეულს ჭრიან. 

ულრიკე:
კი, მე მას კარგად ვიცნობ. მას ჩემი პირველი რომანის გადაღება უნდოდა. ის სულ აგრძელებდა ვადებს და ბოლოს მაინც არაფერი აღარ გამოვიდა. უნიჭო კაცი არ არის, უმუშევარი ქალების სისუსტეა. ის მათ თავის პენტჰაუზში იტყუებს, თავის აუზში, ყოველივე საუკეთესოს ჰპირდება, შემდეგ ამცირებს. . . არ მსურს ყოველივე იმის წარმოდგენა, რასაც ის მათ იმ აუზში უშვება...

ის გოგოები კი იმ ერთადერთ როლს ხარბდებიან, რომელსაც მათ სთავაზობს - მსხვერპლის.
ბეტინა:
ჰაიკე ხანდახან ძალიან მიამიტია. მე მოლაპარაკებას მაინც ვაწარმოებ, პროექტები მაქვს პერსპექტივაში. ჰაიკე კი ერთი ცეკვის პროექტიდან მეორესკენ დაბოდიალობს. 
ჰაიკე ჩუმდება. ფანჯარასთან მიდის და უსმენს.

ულრიკე:
გესმის მუსიკა? გადაღმა, სკოლა/ინტერნეტში. წვეულება აქვთ.
ბეტინა:
არა მგონია, რომ მუსიკა ტბის გადაღმიდან ისმოდეს.
ულრიკე:
მომიყევი შენს ცხოვრებაზე, შენს ქორწინებაზე.
ბეტინა:
ჩემი ქორწინება? ო, ღმერთო, სრული კატასტროფა... მე არ მიყვარს მაგაზე ლაპარაკი. ხელოვანი, განათლებული ხელოვანი.  ფიგურები საშრობი ქაღალდისაგან . . . ის მათ ყველფრით ალაქავებდა. კვერცხის გულით, სისხლითაც კი . . .
ულრიკე:
მოგწონდა მისი ფიგურები?
ბეტინა:
საერთოდ კი, მაგრამ მისი გეგმა იყო მათი გრძელ რიგებში ჩაყენება, ჯარის მსგავსად. ძნელია ამისთვის გალერეის პოვნა და საერთოდ რაიმე სივრცის. მას ჰქონდა მომავალი. ახალგაზრდა ტალანტის ორი ჯილდო მიიღო ტრაფარეტული ბეჭდის დამზადებისთვის, დიდი სტატიაც დაიბეჭდა  ერთ-ერთ სპეც-ჟურნალში . . . სანამ თავისი საშრობი ქაღალდის ფიგურების კეთებას დაიწყებდა. . .  და შემდეგ. . . ზიხარ  ამ ხვრელში, რომელიც მაშინ ჩვენი ბინა იყო, ყველგან წებოს სუნი დგას, რადგან სარდაფში წყალი არ არის და მან თავისი ფიგურები აბაზანაში უნდა ძერწოს... და  ფიქრობ, რომ ასე გაგრძელება აღარ შეიძლება.
ულრიკე აკვირდება ბეტინას, რომელიც კიტრის გათლას ცდილობს.

ბეტინა:
უკაცრავად, მე მსახიობი ვარ და არა მზარეული. 

ულრიკე იღებს კიტრს და ელვის სისწრაფით ჭრის.

ულრიკე:
მე მწერალი ვარ.
ბეტინა:
ისე რანაირად წერ ასეთ რომანებს? მედდა, რომელსაც მომაკვდავი პაციენტი უყვარდება... წარმოიდგენ, რომ პაციენტი არის - ამაზე ლაპარაკი ხომ შეიძლება, თუ?
ულრიკე:
რა თქმა უნდა.
ბეტინა:
შენ არ შეცვლილხარ? თუ გრცხვენია....
ულრიკე:
არა, არ მრცხვენია. მე არ შევცვლილვარ.
ბეტინა:
შენი მკითხველები ნელ-ნელა დაოჯახებას და შვილებს არ ელოდბიან?
ულრიკე:
მე დაოჯახებული ქალებისგან წერილებს ვღებულობ, რომლებიც მაფრთხილებენ, რომ არ  დავოჯახდე. 
ბეტინა:
შენი მკითხველები ნამდვილად სწორს გეუბნებიან.ჩემი ხელოვანი და მე - ეგებ უბრალოდ ძალიან ადრე იყო. ჰაიკეს თავისი ცეკვის თეატრის რეჟისორზე აპირებს დაქორწინებას. მათ ერთმანეთი უყვართ და შვილებიც უნდათ. შეგიძლია იმის გაგება, რატომ უნდათ ამ ქვეყანაში შვილების ყოლა?
ულრიკე უსმენს.
ულრიკე:
მე მაინც მგონია, რომ მუსიკა მესმის. წეღან ახალგაზრდები ხომ ვნახეთ მაღაზიაში. მათ კარტოფილის ჩიპსები იყიდეს, ლიმონათი ...
ბეტინა:
მათ ალკოჰოლი იყიდეს.  ბაკარდი ლემონი, ვისკი კოლა, არაყი .... საყიდლების კალათა სულ აავსეს, ბოლომდე.
ბეტინას ამოაქვს ბაკარდის ბოთლი საყიდლების პარკიდან და აღებს.

ულრიკე მას აკვირდება.
ულრიკე:

შენ ჯერაც ლამაზი ხარ. ერთი-ორი ნაოჭი თვალთან, სულ ოდნავ განიერი თეძოებთან ...
ბეტინა:
ჩვენ ყველა ვბერდებით, არა?
ულრიკე:
კანი, ცოტა უსუფთაო, ძველებურად აბრეშუმივით გლუვი აღარ არის.
ბეტინა:
მე მაიც უფრო ახალგაზრდულად გამოვიყურები, ვიდრე 32 წლის ადამიანი. იმედი მაქვს. აგერ ნახავ, ერთი დღის გამოძინების, მზის, ტბაში ცურვის შემდეგ ....
ულრიკე:
შენ თავს არ უვლი. დიახ, დიახ, არ უვლი თავს.
ბეტინა ისხამს და სვამს.

ბეტინა:
გამიმხელ ერთ საიდუმლოს? რატომ ვართ აქ? ერთი შანსი, როლი. ამისთვის არ იყო საჭირო ტყეში წამოსვლა. არა აქ, მაინც და მაიც ამ ტბაზე! უკაცრავად .... მე ყოველთვის მაინტერესებს, რა ხდება ჩემს თავს.
ულრიკე:
შანსი, როლი .... ყველაფერს მიიღებ. გასეირნებაზე რა აზრის ხარ? საღამოს გასეირნებაზე, ტბის სანაპიროზე? ნაპირზე ბილიკი ალბათ ისევ არის?
9. სიბნელე სკოლა-ინტერნატის წინ. მკრთალი სინათლე საძინებელ ოთახში. გრილის ნაპერწკლები. ულრიკე ფანჯარასთან დგას და საძინებელში იყურება.
ულრიკე:
თითქმის არაფერი შეუცვლიათ. კედლებია ახალი შეღებილი.
ბეტინა:
ახალი ფერი 14 წლის მანძილზე.
ულრიკე:
ეგებ არა მარტო ეს. ეგებ სინათლე გვატყუებს. ბამბის საბნები სუფთად დაკეცილი ....
ბეტინა:
ვფიქრობ, აქ კოღოების პრობლემაა. 
ულრიკე:
გოგონა მარტო ოთახში. ვითომ ავად იყოს.
ბეტინა:
ეგებ არ სურს წვეულებაზე ყოფნა.
ულრიკე:
ის ჯიბის ფანრით კითხულობს. 
ბეტინა:
ვაშლის მკრეფავი ტოსკანაში ....
ულრიკე:
შენ იცნობ ჩემს მესამე რომანს? ჩემი მკითხველები უფრო ასაკოვანები არიან. 
დუმილი.

ულრიკე:
მე მაგონდება სიცხე. საშინელი, საუკუნის ზაფხული. ქალბატონი ჰერბოზი, რომელიც ვერ გვაიძულებდა ლაშქრობებზე სიარულს ...
ბეტინა:
ჰერბოზი, ტრაგიკული პიროვნება...
ულრიკე:
დილიდან საღამომდე ტბაში ბანაობა. ჭექა-ქუხილის მოლოდინი, რომელიც არ იწყებოდა. სვენი და ტიმო, მათ ორივეს შენ უყვარდი. შენთვის ჩხუბობდნენ.
ბეტინა:
მე მათ ვაიძულებდი ეფართხალათ.
ულრიკე:
შენ მათ ეთამაშებოდი.
ბეტინა:
სვენი მერე კიდევ ვნახე.  სიმართლე ის არის, რომ მე მას მოვემსახურე. ის ახლა მოსამართლეა, მელოტი და ღიპიანია.
იცინიან. ულრიკეს თითი მიაქვს პირთან და ფანჯარაზე მიუთითებს.

ულრიკე:
ყველა სასკოლო ექსკურსიაზე არის ასეთი გოგონა. მარტო, წიგნით. მან არ იცის, რა ჩაიცვას, როგორ დაიხატოს, მუსიკას როგორ აყვეს.არასდროს არ დაპატიჟებს ბიჭი საცეკვაოდ, მას მეგობრები დასცინებენ.
დუმილი.

ულრიკე:
ეს შენი იდეა იყო, არა? 
ბეტინა:
რას გულისხმობ?
ულრიკე:
შენი იდეა. რა გამიკეთეთ?
უცებ ისმის სიცილი, ხმაური. ოთახში სინათლე ინთება. ულრიკე ეკრობა ღობეს და უსმენს.

ულრიკე:
იცინიან .... თითქოს დასცინიან ... გოგოს დასცინიან ...
სინათლე ისევ ქრება. საძინებელი ოთახი სრულიად ბნელდება.ულრიკე ფანჯარაში იყურება.

ულრიკე:
ვერაფერს ვერ ვარჩევ ... საბანი ...
ბეტინა:
(იყურება ფანჯარაში)  ის ლოგინში წევს. მას ძინავს.
ულრიკე:
ლოგინი ცარიელია ...
ბეტინა:
მე შენზე უკეთესი თვალები მაქვს.უკაცრავად, ეს სასაცილოა. ორი გიჟი, ეგებ ვიღაცა უკვე რეკავს პოლიციაში. „მსახიობი და ქალების მწერალი  თვალთვალის დროს დააკავეს!„ 
ულრიკე:
მაგონდება, როგორ იდექი შენ მაშინ სვენთან ერთად ამ ფანჯრის წინ. შენ არ გინდოდა რომ მას ეკოცნა. 
ბეტინა:
შენ ეგ გახსოვს?
ulrike:
me loginSi viweqi, yvela sityvis gagoneba SemeZlo. მas egona, radgan bazrobaze SenTvis naWris kurdReli moigo …...
betina:
zRarbi ...
ulrike:
ara, ara, kurdReli. dRisiT is Sens loginze ido, Ria yavisferi kurdReli cisferi baფთiT yurebs Soris. სxva gogoebs Seni unda SeSurebodaT.
betina:
აm asakSi saWiroa საკუთარ თავში გარკვევა. ჯer ar ici sakuTari fasi, ar ici ramdenad Sors SegiZlia wasvla. me xandaxan albaT Zalian ღრმად შეvtopavdi ხოლმე.
dumili.
betina:
logini carielia. 
ulrike zeviT miZvreba. betina iWers.

betina:
egeb sapirfareSoSi wavida? egeb sigarets eweva, an egeb megobarma gogonebma waiyvanes. 
ulrike:
ara mgonia mas megobrebi yavdes. 
betina:
es ar aris mniSvnelovani, ara? gogo Cven ar gvexeba.
dumili.
ulrike:
modi vnaxoT (SevamowmoT).
betina:
gTxov, ar ginda.
ulrike:
yoveli SemTxvevisTvis. umoklesi gza mindvramde ...
betina:
Cven misi deda ar varT. 
betinas jibeSi mobiluri rekavs.

ulrike:Aar upasuxeb?
10.  mobilurze haike rekavs.

haike:
betina? ar daijereb sad vdgevar. . . geficebi, aseTi terasa jer ar minaxavs. xedi mTel qalaqze, auzi wyაlqveSa ganaTebiT, ganaTebis siZliere regulirebadia. is Tavis biuroSi zis xalaTiT. telefonze laparakobs, magram sul me miyurebs. male gamova da, da Semdeg . . . ara, is ara, rasac Sen fiqrob, geficebi, is ara, rasac Sen fiqrob . . .

11.  patara biliki. xis kunZi mTvaris SuqSi.

betina:
xedav, aq aravinaa. wamo gavbrundeT.
ulrike iqaurobas aTvalierebs. sinjavs totebs da xis kunZs.

ulrike:
patara gulebi, inicialebiT. . .  sul axali . . . axalgazrdebi ar icvlebian.
betina:
mე ki mgonia, rom icvlebian. isini ufro meSCanebi arian, Cven ufro metis uflebas vaZlevdiT Cvens Tavs. Tvisuflebi viყaviT.
ulrike:
dRes ufro mZime droa. 
betina:
SeiZleba ufro mZime iyos? roca adamiani axalgazrdaa da mTeli cxovreba win aqvs? cxovrebas unda moergo da Seni Tavis gayidvა unda SegeZlos... simarTle miTxarი, gagiyidia Seni Tavi? kidev xar Seni qalebis literaturis erTguli? 
ulrike:
me raRac sul axals vgegmav. moTxrobas, daaxloebiT 80-100 gverdians. avtobiografiul moTxrobas
betina jdeba xis kunZze.

betina:
me Cems Sansze minda laparaki. ver davwynardebi, Tu axla da aq magaze ar davilaparakebT.
ulrike:
es SeumCnevlad zrdadi daZabuloba. . .
betina:
mTavari rolis imedi arc maqvs. . .
ulrike:
safule, romelSic ramdenime banknoti Cavardeba, savaraudod. . . gogonebi, romlebic erTmaneTs uyvirian da TmebiT iTreven, ubralod ase . . .
betina:
ubralod erTi mosamsaxure, motyuebuli coli, romelic 2-3 gadasaRebi dRisTvis xtunavs. . .
ulrike:
maraike, romelic mzisdartymiT გონებას კარგავს. . .
betina:
sul cota teqsti, ramdenime dialogi. . .
ulrike:
ratom arian warumatebeli adamianebi aseთi angariSiani? Sen miiReb Sens rols, Sen miiღeb Sens Sansს. magram me veli gulwrfelobas. me veli, rom Cven erTad gavixsenebT yvalaferს.  holgeri? is iyo saqmis kursSi? 
betina:
ar vici raze laparakob? 
ulrike:
is iyo saqmis kursSi?
betina:
aaa. . .  aaa, Sen gulixmob. . . Yძelisძveli ambavi?! o, RmerTo. . . asec vifiqre.
ulrike:
es Seni idea iyo, ara?
betina:
ra idea? ukacravad, magram 14 wlis Semdeg. . . mxolod bundovnad maxsendeba. . .
ulrike:
holgeri. . .
betina:
holgeri. . . xo, damyayebuli, aSmorebuli holgeri, yolelTvis raRacnairad amyralebuli holgeri. maT is maSin faqtze daiWires. naSuadRevs, loginSi im rveulebiT. maT daxies rveulebi da naglejebi tbaSi gadayares. radgan is suraTebi maT zizRs aRuZravda.
ulrike:
Sen naxe isini?
betina:
svenma aRმიwera. iseTi saxiT, TiTqos unda erwyia. is klasis eqskursia – namdvili koSmari. yovel dღe unda gvecurava tbaSi. joi, staJiori, Cven ubralod joi unda dagveZaxa. mas sul haSiSis mowevaze undoda laparaki. saRamos ki ijda da Tavis wverebSi iyureboda. . . 
ulrike:
me jerac Savi laqis ZiebaSi var.
betina:
Savi laqis? romeli Savi laqis? geficebi. . . maxsovs, rom Sen arasdros ar Cadiodi wyalSi. CrdilSi ijeqi, tirifis qveS – rolingiT da Seni wigniT. wylidan rom amovdiodi mzeras madevnebdi. . .
ulrike CanTidan iRebs grZel, mwvane, gaxumebul, gaxeul მaisურს, 
qveda boloSi didi sisxlis laqiT. betina fers kargavs.

ulrike:
Caicvi.
betina:
Sen gagiJdi.
ulrike:
me minda, rom Sen es Caicva. vnaxo, rogor gamoiyurebi dRes amaSi. 
betina:
arc ki vfiqrob magis gakeTebas.
ulrike:
14 weli ver davSordi mas, ver gadavagde.
betina:
sigiJea. . . Sen giJi xar. aqedan wasvla minda. . .
ulrike:
Sansi betina. me Sen Sanსs gTavazob.
betina:
SantaJi, SantaJs aqvs adgili?
betina xelidan glejs maisurs da Zirs agdebs.

betina:
da saerTod ratom dagTanxmdi am უikendze. 
ulrike:
ra gamikeTeT? 
betina:
avadmyofi, Sen avadmyofi xar. rogor gaval aqedan trasaze? 
ulrike:
ggonie, Sen vinme Tan wagiyvans?
betina:
diaxac mgonia! aqedan Sors, mxolod aqedan Sors!
misi mobiluri rekavs.

betina:
suleluri laqlaqi. . . umuSevari msaxiobi, romelic ukana ezos scenaze SiSveli WuWySi kotrialobs. . .
ulrike:
risi geSinia?
betina:
me ar meSinia. . . risi unda meSinodes? Seni? (mobilurs awvdis) is mogewoneba, is axalgazrda da lamazia. . .
12.  mobiluris xazze haikea, is qviTinebs.
haike:^
Sen ar ici, ra moxda. . . me verasdros ver. . . Cven auzSi vsxedvarT, wyali dუRs da orTqli asdis, is moulodnelad sinaTles aqrobs da xels mxvevs. . . me kedlisken viCoCebი da Cems Seyvarebulze da cekvis Teatris proeqtze vuyvebi, veubnebi, rom daqoრwineba da Svilebis yola gvinda... 

is ki mekiTxeba, me rogorc msaxiobs SemTxveviT xom ar maklia profesiuli fanatizmi, maSin roca filmis produserTan erTad auzSi vzivar da megobarze da Svilebze velaparakebi. . .  me ვპასუხობ, rom ეს ar aris swori, rom me miyvars Cemi profesia, Cemi megobari da bavSvebi, rom amaSi araferia winaaRmdegobrivi. . . 

ამის შემდეგ is aZრobs sacobs da auzidan wyals uSvebs, Cven SiSvlebi vsxedvarT qafSi. Zravi saSinel xmebs gamoscems. . . me vici, rom mas axla Cemi kastingis videos naxva namdvilad ar unda. . . is aRar მეlaparakება. . . კბილებს აკრაჭუნებს. . . me amovdivar auzidan, misaReb oTaxSi ტელეფონის nomris dasawerad kalams veZeb da kinaRam iaponur vazas ვეჯახები. . . is ki auzSi zis, Tაvis გენიტალიებს eTamaSeba და  Rrialebs. . . Rrialebs!

13.  ulrike betinas mobilurze.

ulrike:
itireT, itireT, Tu Svebas mogcemT. . . ara, me erTi kargi megobari var. . . ara, sisulelea! niWieri msaxiobisTvis yvela gza xsnilia. Cven ratom ar gvestumrebiT? Cven erT gadasarev Zvel saxlSi vcxovrobT, martod-marto tbasTan. . .  ar aris es gadasarevi idea? xval diliTve CajeqiT matarebelSi, sadgurSi taqsi aiyvaneT, ra Tqma unda yvela xarjebs aginazRaurebT. . . SiSi nu geqnebaT, aq Zalian kargia. itireT, itireT. . . 

igi yurs ugdebs. kidebs. 

betina:
es ras niSnavs? ratom dapatiJe?
ulrike:
is Camova. me darwmunebuli var Camova.
14.  Semdegi dila. terasaze dgas haike samogzauro CanTiT da fanjaraze akakunebs.

haike:
gamarjoba! gamarjoba!

is aRebs terasis karebs da misaReb oTaxSi Sedis.

ulrike:
gamarjoba! aris aq vinme?
kibeze ulrike Camodis xalaTiT.

haike:
ui, ukacravad. zaric davreke da vakakune. . .
ulrike:
marTla? saswaul fasad qiraobs kaci mTel saxls da zaric ki ar muSaobs.
haike:
me SemiZlia mogvianebiT movide. . .
ulrike:
ara, ratom? Tqven namdvilad haike xarT, msaxiobi. keTili iyos Tqveni mobrZaneba jojoxeTSi!
icinian da erTmaneTs exvevian.

ulrike:
betinam ukve bevri ram მიამბო Tqvenze.
haike:
marTla? მას საერთოდ არ უყვარს სხვებზე საუბარი.

ulrike:
„mevioline“ ui – Cemi mesame romani.
haike:
me is dRes diliT sadgurSi viyide.
ulrike:
Cemi arc Tu didi warmateba, samwuxarod.
haike:
me is Zalian momwons.
restavratoris axalgazrda musikosisadmi siyvaruli, man icis, რომ is mis grZnobebs არასდროს. . .
ulrike:
musikosis პერსონაჟი არ გამომივიდა.
haike:

me ასე ar vfiqrob. aivnis scena, igi pirvelad grZnobs TiTebSi dabuJebas, da miuxedavad imisa, rom ar unda aRiaros, რომ. . .  ui, თუმცა me ar maqvs ramis Tqmis ufleba. me xom jer 36-e gverდze var. 
ულრიკე:
miuxedavad amisa, is momaval wels mainc iTargmneba  xorvatiulze.
ჰაიკე:
xorvatiulze! gadasarevia. 
isini erTmaneTs Sescicineben. betina Camodis kibeze. igi gamouZinebelia da cud xasiaTzea.

betina:
fanjara mTეli Rame WriWinebda. Tvაli ver movxuWe. gaubedurebuli TavSesafaria, ramdens ixdi amaSi? ubralod Tanxa daasaxele.
haike:
misi romani momaval wels xorvatiulze iTargmneba.
betina:
xorvatiaSi cxovreba isedac rTuli ar aris?
haike:
Sen is unda waikiTxo. me is ufro momwons vidre „vaSlis mkrefavi toსkanaSi“, miuxedavad imisa, rom is... 
betina:
Sen Tu erTi Sansis gamo xar aq – daiviwye.

igi savarZelSi eSveba. magididan wigns iRebs da Slis.

betina:
„ქალი ყურს უგდებს fleitიs ხმას, romelic სასახლის farTod gaRebuli karebebidan  ismis... განა SesaZlebeli iყო, rom axalgazrda musikosს ამ დროს  მისი grZnobebიsთვის მხოლოდ erTi ღიმილიანი მზერით ეpasuxa?“
is furclavs. 

betina:
„yvelaferi Zalian arabunebrivad Canda, rogorc sizmari, saidanac gamoRviZebis eSinoda. . .“

agrZelebs furcvlas.
betina:
„es iyo misi bedi, mtkivneuli daSorebis Semdeg. . .“ 

„rogorc sinaTlis sxivi ukuneTSi. . . “


axla vici ratom miyvarda Cemi xelovani. sisxli da sperma იმ qaRaldis figurebze. igi WeSmaritebas eZebda. . .

ulrike:
(haikes) egeb wylis gadavleba gsurT?
betina:
WeSmariteba. . . 
ulrike:
saabazanos gaCvenebT. 
betina:
Sen SegiZlia tbaSi ibanavo. ulrike namdvilad siamovnebiT giyurebs banaobis dros.
haike:
Cemi sacurao kostumi damaviwyda.

betina:
arauSavs, eg araferia.

haike:
is dilaobiT yovelTvis saSinel xasiaTzea. masTaნ sasauzmeSi muSaoba ar SeiZleba.
ulrike:
Cven, xelovan xalxs, yvelas Cveni uaryofiTi mxareebi gvaqvs, ara?
haike:
diax!

is icinis.

betina:
am Txis rqas dResve Camovglej kedlidan.
dumili. betina dgeba.

betina:
waval, tbaSi vicuraveb. TeZoebSi cota gavfarTovdi, განში გავედი.  Cemi kani. . . me Tavs ar vuvli, vici. . . amas unda SeeguoT.
15.  ulrike da haike tbis napirze sxedan da betinas curvis  dros uyureben.

haike:
WuWyi. rogor cvlis WuWyi adamians, მის Tavmoyvareobas,  cnobierebas. . . 
ulrike:
sainteresoa. . .
haike:
da rogor badebs es cnobiereba axal SiSs. . . reJisori sakmaod radikaluria, is yvelafers iTxovs Cvengan. aris erTi scena, romelSic me idayvebamde talaxSi. . .  ooo, isev marto Cemze vlaparakob. . .
ulrike:
me siamovnebiT gismen.
haike:
saqme შeuraცხyofas exeba. me vTvli, rom xelovnebaSi saqme yovelTvis Seuraცხyofas exeba.

ulrike:
ar giნda erTmaneTs SenobiT rom mivmarToT? me ulrike var.

haike:
haike. me haike var.

ulrike:
Zalian mixaria aq rom xar.
erTmaneTs exvevian da tbas uyureben. ulrike qvas isvris.

haike:
is kargad curavs.
ulrike: 
is Cveni gamoSvebis yvelaze kargi mocurave iyo.

haike:
Tavis Tavs cota met yuradRebas რომ aqcevdes, . . . ar aris gasaocari, roca ase ikvebebi. kargi megobrebi iyaviT maSin?

ulrike:
me is miyvarda.

heike gaocebuli uyurebs, Semdeg icinis. ulrike mas qvas aZlevs. 

ulrike:
scade.
haike:
ar SemiZlia (ar gamomdis).

ulrike:
Tavisuflad, brtyლad unda isrolo.
haike iRebs qva, isvris, ar gamosdis.

ulrike:
egeb qvis bralia.
haike:
qviს brali ar aris. me aseTi raRaceebis niWi ar maqvs. xandaxan vfiqrob, rom Cems megobars Zalian vuyvarvar.  me arafriთ gansakuTrebuli ar var, ubralod erTi msaxiobi, romelic sxvas aravis unda. Cemi megobari Cveni reJisoria, is Zalian kargi ადამიანია. niu-iorkSi swavlobda, axla germaniaSiა და იქ, ra Tqma unda, saqmes urTuleben. betinas naklebad umarTlebs Tavis kacebSi. 
ulrike:
is rTuli SemTxvevaa.
haike:
ki, namdvilad. xandaxan aRfrTovanebuli var misiT, mere ki vfiqrob, rom ase kargad didxans veRar gagrZeldeba.
ulrike:
Sen simpatiuri gogo xar.
haike:
Tqvenc. ufro swored Senc. . . (icinis) cota xnis win Sens romans vkiTxulobdi, sadguris wignis maRaziaSi Seni Zalian didi plakati iyo. . .  da axla, pirispir... 
betina amodis wylidan da pirsaxocSi exveva.

betina:
zedmeti var aq?
heike:
ulrike da me, Cven SenobiT velaparakebiT erTmaneTs!
Cven xelovnebaze vsaubrobdiT.

betina:
korifeebi Cvens Soris.
heike:
uCvene mas rogor asrialeb qvebs wyalSi. 
betina:
msuqani qali ... marTla msuqani qali rolingSi, isev gamaxsenda, axla, roca axalgazrdebis gverdiT gamovcure. svenma aRმიwera თითქმის მთელი fotoseრია. qali ixdis pulovers, is aRar aris axalgazrda, gaoflianebuliა, დგას muxis xis karada, rbili aveji... iგი divanze iSxlarTება, aCvenebs Tavis ukanals, ZuZus Tavebs, ZuZuebs, romlebic muclamde hkidia..…
ulrike:
es SegiZlia mogvianebiT moyve.
betina:
bolo suraTzeა savarZlis saxelurze ფexebgaSxlarTuli qali. . .
ulrike:
betina, sakmarisia. . .
betina:
muqiwiTeli Tmis safari. რბილ ავეჯსა da kefas Soris moyolili puloveri. am bolo fotoze spermis kvali, jer kidev sveli. am laqam, Sen Tu ase ginda, aagora yvelaferi.  
is jdeba.
betina:
daxuTulobaa, ara? saSineli daxuTulobaa.
heike:
taqsis mZRolma Tqva dRes iwvimebso.
betina:
aman sad unda daiZinos. am uzarmazar saxlSi mxolod 2 saZinebelia. 
heike:
me SemiZlia divanze daviZino, CemTvis sulerTia.
betina:
Sen SegiZlia ulrikesTan erTad erT loginSi daiZino.
ulrike:
betina . . .
betina:
am Wrials kidev erTi Rame ver gavuZleb. an oTaxebs gavcvliT, an Saraze gzaze gaval. . .
heike:
iyavi ra cota mxiaruli. aq xom fantastiuria.

16.  betina da heike saxlSi. betina isxams bakardis.

betina: 
ar mesmis. RmerTmaნი, ar mesmis.
heike:
verasodes davuSvebdi amis SesaZleblobas...
betina:
rogor SeiZleba aseTi gulubryvilo iyo? „Cven SenobiT vlaparakobT! Cven xelovnebaze vsaubrobdiT!“
ulrike:
„mevioline“, siyvarulis istoria, kaci da qali. . . rogor igonebs yovelive amas? warmoidgens, rom mevioline erTi. . .
betina:
saidan unda vicode? is Cven gveTamaSeba. avtobiografiul moTxrobas wers, 80-100 gverdians. 

warmodgena ar maqvs, ra aqvs Cafiqrebuli.
heike:
Sens Sansze ilaparakeT?
betina:
unda raRac roli miSovos. mimtani gogonasi, albaT 2-3 gadaRebis dRe, gaTxapnili kadrebi. . . arc ki davfiqrdebi. me viTxov teqsts, waxnagebian teqsts. minimum 5 gadaRebis dRes. rols, romelSic Cemi Tavis realizebas SevZleb. axlo kadrebs, ise ar viTamaSeb. guSin unda genaxa, rogor Wrida kitrs – taktaktaktak – geficebi es qali ar aris janmrTeli.
is svams.
betina:
„me Sav laqas veZeb. . .“ da mere?


yvelaferi Cemzea damokidebuli. Tu masTan erTad viTamaSeb, pirobebs me wavuyeneb.


am qals ar SeuZlia Cemi yidva. 

ulrike kibeze Camodis.
ulrike:
gindaT erTi mxiaruli istoriis mosmena? saZinebelSi tansacmlis karadis win vdgevar da xalaTs sakidze vkideb. radioSi Cemi mexuTe romanidan nawyvets kiTxuloben. isini mas mgოni 35 seriad kiTxuloben. axla is adgilia, roca konsulis coli Tavis qurTuks sakidze kidebs. 
heike:
ui.
betina:
sicilisgan vikrunCxebi.
ulrike:
Cemi sakidi kedris xisganaa. misi sakidic kedris xisganaa.

zafxulis susti qari fardebs arxevs rezidenciaSi, zafxulis susti qari fardas arxevs Cems oTaxSi.


me vfiqrob, rom es ar SeiZleba iyos SemTxveviToba da zustad am dros radiodan mesmis xma: „ man dainaxa rogor gaCerda Sinagan saqmeTa ministris eskorti mokirwlul gzaze da gaifiqra: es ar SeiZleba iyos SemTxveviToba.“  

heike:
ara!
ulrike:
winadadeba Cemi romanidan. me is ukve didi xnis daviwyebuli mqonda.
heike:

es Seni enaa, Seni fiqrebi! isini isev brundebian xolme.
betina or Wiqas piramde avsebs da ulrikes awodebs.

betina:
ukeTes Sesaძleblobas dRes veRar vipoviT.
ulrike:
ar minda, gmadlobT.
betina:
erTi Wiqa, Sen SegiZlia Tavs amis neba misce.
ulrike:
mindorze gatarebuli saRamos Semdeg aRar vsvam.
heike:
mec ar minda.
betina:
xelovanebi, respeqtაბეlურეbi. mxolod mineraluri wyali da disciplina.
is erTi amosunTqviT svams erT Wiqas.

ulrike:
SeiZleba imis warmodgena, rom am qals erTdros amqveynad yvelaze gasxიvosnebuli Rimili hqonda?
heike:
me misi saxe kvlavac momwons, mxolod . . .
ulrike:
სიმკაცრის, gaborotebის nakvTiთ piris kuTxeSi. xo, xo, gaborotebiს nakvTiთ.
heike:
Sen is dilis xuT saaTze unda naxo baridan rom moqanaobs. erTxel Sevxvdi, diliT adre mefunTuSesTan  - Zlivs vicani.
betina:
premieris wveulebis Semdeg. maxsovs. Sens megobars reJisორის ასისტენტობის ufleba misces.
is iRebs meore Wiqas, midis terasis karbTan da aRebs mas.

betine:
saiT, me gogonebis da biWebis win gamovcure . . . romlebic ukeTesad gamoiyurebian, vidre Cven maSin. isini met yuradRebas aqceven sakuTar Tavs. . . biWebi muskulebs iyeneben, gul-mkerds iparsaven, fexebs. gogonebi xom isedac . . . movlilebi undaT rom iyvnen, SejibrisTvis mzad. rაmdenime wlis Semdeg gogoebi tuCebs daiberaven, mkerds gaiზrdian. biWebi melot Tavze Tmis transplantacias gaikeTeben. radgan maT eSiniaT. (heikes) hkiTxe mas, ratom xar aq. hkiTxe moTxrobaze.
haike:

Sen moTxrobas wer?
ulrike: 
imedia male SevZleb dawyebas.
haike:
ra Tqma unda, ar gsurs gagvimxilo razea. . .

haike:
erTi patara, martivi samuSaoa. 80dan 100 gverdamde.

betina:
avtobiografiuli, erTi avtobiografiuli moTxroba. magram mas Tavis avtobiografiaSi raRac aklia, sul ramdenime saaTi, erTi Savi laqa. ra Tqma unda SeuZlia misi qaluri fantaziiT ამ დროის Sevseba, magram samwuxarod surs იყოს ზუსტად ისეთი, როგორიც იყო.  mTeli Tavisi cxovreba arასოდეს yofila მართალი, უტზუარი, erTi wuTiTac ki. da uceb, ToTxmeti wlis Semdeg . . .

ulrike: 
Tvalis sacxi, tuCsacxi – Seni idea iyo?
betina:
Sen ar SegiZlia Cemi yidva.

ulrike:
თხელი wnda?

betina icinis.
ulrike:
narkotiki saidan gqondaT? 

betina:
narkooooooootiki. . . warmosTqvi es saSineli sityva kidev erTxel. 

ulrike:
me Sen rols gTavazob.

betina: 
avtorebs filmis biznesSi araferi eTqmiT. da saerTod, rogorc ki Cemi vertmfrenis seria daiwyeba. .. 
ulrike:
erTi SesaZlebloba, წaრmoaCino Seni Tavi. 

betina:
me Seni SesaZleblobebi ar mWirdeba. sakmaod bevr xalxs vicnob, vinc icis, rogori kargi msaxiobic var. isini iq ras akeTebენ? Cxubi . . . wylidan iReben raღacas. . .  cxoveli . . . 
haike fanjarasTan midis.

haike:
ZaRli. . . maT wylidan mkvdari ZaRli amohyavT. . . ra საშინელებაა, amazrzenia, gulis amrevi!
betina:
patara, mkvdari ZaRli. . . 
haike:
pიrs uReben da kbilebs უCenen. . .  axla wiTel trusiani biWi midis. . . is gogonas esxmis Tavs da ZaRls saxeSi urtyams! gogona xelebs ifarebs Tavze. . ratom ar exmareba vinme?
betina:
danarCeni biWebi siciliT ixocebian.
haike:
viTom gasarTobi iyos. mkdvari ZaRliT gogos cema!
ulrike:
sicxe. . . wvimis lodini. . .
haike:
Cven xom yvela adamianebi varT!
betina clis Wiqas. cotan xans fiqrobs da terasis gavliთ 

saxls   tovebs.

haike:
isini ZaRls isev wyalSi agdeben. . . sad midixar?
ulrike:
xedav mas?
haike:
xeebis ukan. . . napirTan. . .
is veRar xedavs betinas. is cudad xdeba.
haike:
xandaxan ar mesmis adamianebis. ratom sCadian aseT saSinel raRaceebs. da Tan moswonT.
dumili.
haike:
SeiZleba raRac gkiTxo? ratomaa Tqvens Soris aseTi cudi ganwyoba? 

ulrike:
mas cudad eZina.

haike:
betinas arasdros ar Zinavs, dReebis ganmavlobaSi da mere wamlebs Rebulobs.

ulrike:
wamlebs svams?

haike:
mas surs yovelTvis karg xasiaTze iyos, magram Rame SiSis Setevebi aqvs. rame cudi moxda? maSin, 14 wlis win?

ulrike:
ki, raRac cudi.

haike:
danaSauli?
ulrike:
savaraudod danaSauli.

haike:
Tu darwmunebuli ar xar. . . Tu ar gjera. . .

ulrike:
fuli, patara roli. . . ra idioti viyavi! davijere, rom es moxiblavda. . .
haike:
mas 1 centic ki aRar aqvs safuleSi. bankma Cekebis baraTi daubloka.
ulrike:
mas Cemi datanjva unda. es misTvis yvelaferze mniSvnelovania. mas surs kvlav igrZnos Zala-ufleba, misi maSindeli Zala-ufleba, gogoebze da biWebze, romlebsac is uyvardaT. mas Seni Surs, mas Seni usaSvelod Surs. 
haike:
ui, ara.
ulrike:
Seni megobris, Seni cekvis Teatris proeqtis. . .

haike:
geSleba. bolo premieris dros xmamaRla icina.

ulrike:
is ver itans Sens bednierebas. erT dRes, erT dRes – samagieros gadagixdis. eride am qals.

is bakardis boTlis win Cerdeba. haikes mobiluri rekavs.
ulrike:
ar aiRo.

haike:
nomeri dafarulia.

ulrike:
gamoTiSe.

haike:
da es Tu. . . RvTis gulisTvis, egeb. . .

ulrike:
mas SeuZlia avtomopasuxeze datovos Setyobineba. maT yvelas SeuZliaT avtomopasuxeze Setyobinebis datoveba. gamoTiSe!

haike yoymanobs. TiSavs mobilurs.
ulrike:
ჰoდa meSinia, rom is gaemgzavreba. SeiZleba ukve gziskenac midis. is marTalia, me ar var marTali. arasdros ar vyofilvar, da 14 welia. . . egeb aRar damewera romanebi. aseTi romanebi, egeb me. . . 

haike:
vxedav. is balaxებSi daZvreba.

ulrike:
Cemi TviTdamcireba surs. unda mnaxos muxlebze davardnili, rogor vmaTxovrob. am qalis forebidan siZulvili moedineba. 

haike:
axla joxiT CiCqnis. . .

ulrike:
Zalian kargi. misi msxverpli me var. miiRos Cemi TviTdamcireba, ramdenic da ramdeni xanic unda. gTxov wadi haike da uTxari, rom me mzad var. yvelafrisTvis, rasac momTxovs.

17. mosaRamovda. iRrubleba. betina napirTan dgas. man zustad axla mkvdari ZaRli amoiyvana wylidan. haike uaxlovdeba. 

betina:
Sexede. mas Tavze naiarevi aqvs. Tavisqala aqvs daCeCqvili. viRacam mokla. rkinis an beisbolis joxiT.
haike:
egeb manqanam gaitana.

betina:
Zlieri dartyma Tavze. es maqana ar yofila. cxviridan sisxli mosdis. . . Tu Cemi Teoria sworia, is arc Tu ise didi xnis mkvdaria. axalgazrdebma, wiTel sacurao kostumianma biWma. . .
haike:
ratom unda gaekeTebina?
betina:
patara ZaRlma masTan miirbina. biWma daavlo xeli mis Tavs da qvaze dauCeCqva. savaraudod ZaRli maSinve ar momkvdara. is wkmutunebda, ymuoda. mis megobrebs da maswavleblebs es unda gaegonaT. amitom biWma ZaRli napirTan miiyvana, Tavi wyalqveS Caayofina, manam sanam moZraobas Sewyvetda. Semdeg dafiqrda: mkvdari ZaRli miWiravs xelSi da es situacia rogor gamoviyenoo. SemiZlia Tavi gavimxiarulo, viTamSo, rom ZaRli viTom wyalSi vipove da gogonas saxeSi vუrtyao. . .

haike:
ucnauri fantazia gaqvs. . . 
betina:
mSiSara, Casuqebul gogos, romelic mTeli dRe wigniT xelSi mindorze zis, wyalSi arasdros ar Cadis, Cvens wveulebaze ar dadis. . .

haike:
ar mjera, rom biWma mokla ZaRli. me mgonia, rom ZaRli ukve ramdenime dRea tbaSia. sisxli wyalSi isev Txevadi gaxda. 

betina:
is mas gogonas saxeSi urtyamda Tu ara? icinoda Tu ara? es yvelam dainaxa, yvelam!

Sors quxs.

heike:
ulrikes surs, rom ukan dabrunde. is yvelafrisTvis mzadaa, rasac moiTxov.
betina: 
sanam Cven aq vsxedvarT, is mTel boTl bakardis dalevs.

haike:
is Tavs daimcirebs, ramdeni xanic Sen gendomeba.

betina icinis.

betina:
gaCvena mwvane maisuri? SeuZlia erTi mxiaruli istoria mogiyves, erTi marTlac mxiaruli istoria.
haike:
ra gaukeTeT maSin?

betina:
mas hkiTxe. Sen xom misi patara sayvareli adamiani xar. 

haike:
me amis mosmena Sengan msurs. Sen xar Cemi megobari.

betina ZaRls efereba. 
betina:
patara haike, me Sen gxedav. me Sen gxedav 20 wlis Semdeg, Sens produserebis mosawonებლad daberil tuCebs, gadidebul mkerds. Sens megobars, publikas. Sen savse xar siyvaruliT, magram aravis unda eg Seni siyvaruli, radgam am qveynad araferia imeze amazrzeni, vidre 45 wlis siyvaruliT savse qali.

is iyvans ZaRls. 
betina:
rogor gviyurebs. . . rogorc Cvili, Tavisi ucodveli yavisferi TvalebiT.  . . yvelas SeeZlo danaxva, rogor amoviyvane me is wylidan. is biWi ucnaurad miyurebda, Tavisi wiTeli sacurao kostumidan. TiTqos raRacas eWvobs. . . 
haike:
ra Caifiqre?

quxs.

betina:
vaxSami moamzadeT. rom davbrundebi mSieri viqnebi.

18. saRamos mwuxri. horizontze quxs da elavs. soflis saskolo saxli. betina, ZaRliT xelSi, SigniT ipareba. iyureba saZinebeli oTaxis FanjaraSi, iyureba mTavari Senobis fanjaraSi. miayuradebs. xeebs susti qari arxevs.  is balaxze jdeba, kalTaSi ZaRliT. 
betina:

isini male dabrundebian. da mere naxav. . .ase advilad ver daiZvrens biWi Cvengan Tavs, ara? Cvengan vera.
19. ulrike bostneulsQWris. haike usmens Tavis avtomopasuxes.

haike:

man Cemi video naxa. me ar var gadasarevi msaxiobi, magram Cemi momxiბვlეlobiT SeiZleba ramis gakeTeba. . . .

ulrike:

nu mistiri mas.

haike:

is ambobs, rom kvlav surs Cemi naxva. . .mas jer arasdros ar gauSvia auzidan wyali viRac umuSevari msaxiobis gamo. . .
ulrike:
is filmis prodიuსერია. Sen misi saTamaSo xar.

haike:
mas me vuyvarvar. . .  is mixvda, ratom ver iღeben misi filmebi jildoebs. . .
ulrike:
gamoTiSe. . . gamoTiSe! ukeTesi iqneba mag Setyobinebas Tu waSli da arasdros ar daurekav.
haike:
magram is Tu. . . 

ulrike:
arasdros ar daaSantaJirebinო Tavi. arasdros Seni sakuTari grZnobebiT da miTumetes sxvisi grZnobebiT. 

20.  quxili. betina kvlav zis. is awvens ZaRls balaxze da dgeba. usmens, fanjaraSi iyureba, saxlis ukan midis. ismis SuSis mtvrevis xma.  is ukan morbis gaWrili xelis mtevniT da ZaRls iyvans. 
betina.
ukve droa. modi!

21.  bostneulis daWris dros.

haike:

mwvane maisuri, da rom Sen amaze mxiaruli istoriis 



moyola SegiZlia.

ulrike:

man es Tqva? mxiaruli istoria?

ulrikes xelebi ukankalebs da xels iWris.
betina:

me es gavakeTe! gavakeTe! axalgazrdebis saZinebeli. . . me mivipare fanjarasTan, aravin iyo. . . davinaxe. . . loginze wiTeli sacurao kostumi davinaxe. . . es ar aris SemTxveviTi damTxveva. . . muStiT Cavtexe fanjara, gadavZveri mkvdari ZaRliT xelSi. . .
haike:

ara. . .
betina:

ZaRli baliSze davawvine. . . dagavafare, ise TiTqos 



Zinavso. . . 

haike:

Sen. . . (ra qeni?)
betina: 

rogorc Cvili bavSvi! mis loginSi mkvdari ZaRli!

betina kiskisebs.
betina:

Tavis oTAxSi rom Seva... da mkvdar ZaRls dainaxavs. . . am mzeris naxva ki minda. . . ggoniaT policias gamoiZaxeben?

haike:
namdvilad, fanjris gamo.

betina:
ai imaT ki gaufarთovdebaT Tvalebi. . .

haike:
Sen saxvevi gWirdeba.

betina:
ooo, ara. Tqven ver warmoidgenT, ra kargad vgrZnob Tavs. . .

haike:
maT daginaxes ZaRli wylidan rom amoiyvane. policia fanjaraze TiTis anabeWdebs Tu naxavs. . . 

betina.
mere ra? nasaმაrTlevi var, Tu ra! „msaxiobi mkvdari ZaRlis gamo gisosebs miRma!“ zustad is პიარია me rom mჭirdeba!

siciliT skamze ecema.

betina:
gogoebo, mSia. ra gvaqvs gemrieli? steiki? rbili, sisxliani steiki. . .

haike:
ispanaxi pomidvriTa da mocarelaTi. 

betina:
ispanaxi, oooooooo
haike:

dasayoleblad artiSokebi. SegviZlia. . .
betina:

saWmelad wasvla ar gindaT? sofelSi namdvilad vipoviT restorans. SeiZleba kinoc vipovoT. iseT xasiaTze var, mTel qveyanas nangrevebad vaqcevdi – taktaktaktaktak.…. .


da wiTeli sacurao kostumi Tu mova aq, maSin Zaladoba . . . rames movifiqreb. mendeT, raRacas movifiqreb.

mas surs bakardis dasxma. haike xels uWers.

heike:
Sen ukve sakmarisad dalie. naxevari boTli dacale.  

betina:
mesamedi, maqsimum mesamedi. MmTel dReze ganawilebuli. . . .

haike:
xels unda mixedo.

betina:
yvela karg msaxiobs aqvs alkoholis problema.

haike:
Seni sisxli xaliCaze wveTavs. . .

betina:
mogvianebiT. . .

haike:
egeb namsxvrevebi gaqvs kanSi. . .

betina.
mogvianebiT, jandaba! da saerTod ra xdeba aq!

quxs.

betina:
me vcade. . .me vcade, biWisTvis damenaxvebina. . . gogosTvisac ra Tqma unda, isic yvelafers Seityobs. . . rom yvelafers Tavisi zRvari gaaCnia. . . rom patara ZaRli arasdros ar unda. . . siamovnebis misaRebadac. . 
erTi wuTi Seyanyalda, haikem daiWira da savarZelSi Casva.

haike:
egeb dawola ginda?

betina:
im oTaxSi 10 tanki ver Semiyvans. 

ulrike:
gisosebi Sevamowme da ar Wrialebs.

betina:
Wrialebs! rogorme vici ram ar damaZina mTeli Rame. ispanaxi mocarelaTi. . . iciT ra gamaxsenda? maSin saxlis ukan, 2 kilometris daSorebiT diskoteka iyo. garantias ver viZlevi, rom axlac aris, magram arsebobs Sansi, arc Tu ise patara Sansi. . . rogor fiqrobT, am amindSi taqსi mova?

haike:
gTxov aq darCi.

betina:
aqaurobas veRar avitan. fardebi, saSineli irmis rqa...
is iRebs romans.

betina:
„eWviT aTvalierebs sakuTar Tavs mZime, mooqrovil sarkeSi. SesaZlebeli iyo, rom musikoss mis grZnobebze erTi SexedviT, erTi gaRimebiT epasuxa?“

xelovanebi erT wreSi. Tqven uCemodac kargad isaubrebT.

is dgeba.
betina:
davixato. . . tanze gamovicvalo. . . am xels rame unda movuxerxo. . . ui, SeuZlia vinmes 20€ rom masesxos? /haikes/  orSabaTs dagibruneb. bankSi misvla veRar movaswari.

ulrike:
is Sen fuls ar gasesxebs.

betina:
ukeTesia 50. me Tu kidev. . .
ulrike:
is Sen erT centsac ar gasesxebs.

sduman. betina afiqsirebs haikes, romelic Tavis safules iRebs.

ulrike:
Seinaxe Seni safule.

Zlieri quxili. pirveli wveTebi ecema saxuravs da terasas.

betina:
e.i. me aq datyvevebuli var? daujerebelia. datyvevebuli!

haike:
ulrikem yvelaferi momiyva. rac Tqven mas gaukeTeთ, mwvane maisuri . . . bolos da bolos ratom ar gaanTavisufleb ამ ამბისაგან? ratom ar eubnebi simarTles?

betina:
simarTle. . . simarTle. . . 

haike.
14 wlis Semdeg. . .

betina:
Cuuuuuuu! vcdilob gavixseno. 

is Tvalebs xuWavs.

betina:
narkotiki, alkoholi, sicxe. . . mindori, xo xo. . . musikis xma mesmis, magnitofoni menotonurad trialebs. . . blekauti. vwuxvar.

ulrike:
Sen saSineli (Zalian cudi) msaxiobi xar.


betina:
Seuferebel xasiaTze var, cudi vibracia, es rqa. . . 

ulrike:
romelma samsaxiobo skolam mogca Sen imedebi?

betina:
რamdenime kviraSi kidev Tu damelaparakebi amaze. . .
ulrike wamoxteba, betina boTls irebs.

betina:
riTi memuqrebi? qalebis literaturiT?

wvima Zlierdeba.

betina:
yvelaferi ukan unda movitovo. saSineli, avadmyofi adamianebi, WuWyi, medda. . . axali cxovrebis dawyebis xasiaTze var, RmerTma uwyis, axali cxovrebis.  axali cxovreba, axali sisufTave.

Sinagan sisufTaves vgrZnob.
haike:
Sen xom ramdenime TveSi erTxel iwyeb axal cxovrebas.  icvli samsaxurebs da kacebs. . . Semdeg sadRac rame bars aRmoaCen, sadac viTom da mxolod Zalian mniSvnelovani adamianebi sxedan, romlebsac filmis industriaSi marTla raRac eTqmiT. maგram Sen, Sen isini mxolod koqteils gaZleven.

betina:
ra Tqma unda isini me koqteils maZleven.

haike:
mere Tvrebi, an erTi kvira gZinavs, an butikSi axal Casacmels iparav. . .

betina:
kargi iqneboda Senc Tu mets izrunebdi Sens garegnobaze.

haike:
ase gagrZeleba aRar SeiZleba! xom marTalia ulrike, Sen xom cdilob. . . roli, patara roli, teqstiთ da waxnagebiT. . .

betina:
arcerTi Tavisufali gadaღebis dღe. rogorc ki Cemi vertmfrenis seria daiwyeba. . .

haike: 
mas xom arasdros gadaiReben, mag Seni vertmfrenis serias. es ubralod erTi furcelia, romelic magidaze darCaT. . .
betina:
reJisorma sityva momca. . .

haike:
is xom sulac ar iyo reJisori! piesis avtori, koncefcia, aravin iyidis! msaxiobi, romelic piesis avtorTan erTad sapirfareSoSi gadis, ha ha ha!

betina:
gafrTxileb  . . .

haike:
ratom ar TamaSob vertmfrenis seriaSi, romelic ukve gadis?! radgan Sen mag rols arasdros ar miiReb!

betina haikes silas awnavs.  haike loyaze idebs xels. betina meore

loyaze artyams.   
ulrike:
Sewyvite! Sewyvite!

haike saxeze xelebs ifarebs. betina urtyams. haike oxvriT eSveba

iatakze. ulrike iRebs fuls Tavisi safulidan. 

ulrike:
50€ . . . sakmarisia taqsisTvis da bileTisTvis. 80€ Sen SegiZlia kacebi sasmelze dapatiJo. . . 130€ saxlSi dasabrunebeli matareblis bileTisTvis. . .
betina:
Sen me ver miyidi.
ulrike:
gamoiZaxe taqsi.
betina:
Cemi yidva aravis ar SeuZlia.

ulrike:
gaqri am saxlidan!

sduman. betina erT nabijs sdgams haikesken, bodiSis mosaxdelad.

heike SeSinebuli mitrialdeba.
betina:
Zalian adrea diskotekisTvis. 1-2 saaTi kidev unda amitanoT. wavuZineb. 1 saaTis Zilis Semdeg vin icis, egeb simarTle gamosxltes Cemi piridan, ise rogorc wiwila gamosxlteba xolme kvercxidan. . .
ulrike:
Seni Tavis danaxva rom SegeZlos. . . ranairad gamoiyurebi, Seni piri . . . 

betina:
xo vici, Cemi kani. . . simwris kvali saxeze. . . avadmyofebo, Tqven yvelani avadmyofebi xarT. . . ramden qals aupatiureb yovel dRe Seni nagvi SemoqmedebiT?! Cemi xelovani, romelsac samuSaos gagrZeleba ar SeuZlia, radgan socialuri biuro saSrobi qaRaldis dafinansebaze uars eubneba. . . kastingze mec unda viyo da iseTi sityvebi vTqva, rogoricaa: „batoni profesori axlave mova“ an „ Cven yvelafers vakeTebT Tqveni qmrisTvis, rac SegviZlia“. . . da me zustad vici, rom me ar amiyvanen. isini 20 wlis silikonebian sulmdabal nayar-nuyaras aiyvanen daberili tuCebiT!

garyvnilebis diqtatura . . . dagvtboreT Tqveni garyvnili fantaziiT. . . 
betinas sasmlis damateba unda.boTli xelidan uvardeba da 

imsxvreva. 
betina.
me kidev SemiZlia vcado, viyo bednieri adamiani. . . diskotekaze, saWiro Suqze, Sen maSinve Segiyvardebodi.

iRebs boTlis zeda nawils da mis basr kideebs akvirdeba.
betina:
ras gaakeTebdiT, me rom. . .  /icinis/  mxolod warmodgena. is xval diliT mkvdar msaxiobs amoiyvans wylidan. amiT SeuZlia Tavisi megobrebis winaSe iamayos.
ulrike:
aravin giWers.

betina:
Cemi Tavi unda urtyan msuqan gogos saxeSi. . .

ulrike:
daRlili xar, nasvami . . . Sen ubralod Sedixar tbaSi, micurav im navsabeli xidisken, sadamdec SegiZlia. . .

betina:
seriozulad ambob? marTla seriozulad ambob?

dumili.

betina:
haike?

haike kvnesiT ifaravs loyebze xelebs.

betina:
Tqvenc eg mownonT, ara? imis warmodgena, rom me tbaSi. . . ra aranormalurebi xarT. ra saSinelia Tqveni qalebis literatura da cekvis Teatris pantazia. maTqmevine, ulrike. . . ara axla ena Caigde!

dumili.
betina:
SegiZlia imis warmodgena, rom me am wlebis manZilze Senze daweril yvela statias vkiTxulobdi? yvela satalevizio intervius vuyurebdi? Seni romanebi arasdros wamikiTxav, eg marTalia, magram me yovelTvis vicodi, bestcelerebis siaSi romel adgilze idgnen isini. da me yovelTvis vicodi: rom me am yvelafris dangreva SemeZlo. SemiZlia gaganadguro, me Tu Seni mkerdidan Sav laqas amovglej.  raRa darCeba Sengan, Tu Sen namdvili saxe gamoCndeba? raRa geqneba gasayidi? yvela jildo SemeZlo momeTxova, yvela jildo. . .
ulrike:
es ar aris simarTle.

betina:
imisTvis, rom gavCumde. imisTvis rom cxovreba gacalo, warmatebuli mwerali, romlis romanebs filmebad iReben da xorvatiulze Targmnian. . . Semomxede ulrike, Semomxede! Cemi naoWebi, Cemi piri, qoni Cems barZayebze. . . 

ici es ra aris? sinamdvile! da raSi madgeba es? vin iyidis? ra suleli xar. . . ra saSinlad suleli. . . 


da am dros haike, romelic cdilobs Tavi msaxiobad gayidos, maSin roca mxolod bevri bavSvis gaCena da dedoba unda. . . 

xelidan sisxli sdis da iatakze ewveTeba. Tavbru exvis.

betina:
namdvili debili. . .

moajirze dayrdnobiT adis kibeze. ismis wvimis kakuni.

ulrike savarZelSi zis, xelebi saxelurebze ekrunCxveba.
ulrike:
araferia, araferia. yvelaferi wesrigSia. 

dumili. zeda sarTulidan ismis avejis gadaadgilebis xma.

haike:
ras akeTebs?

ulrike:
raRacas eZebs. . . Cems oTaxSi. . . ipovis, ar aris Zneli. marTalia, rom Sen dedoba ginda? bevri bavSvebiT? 

kvlav gadaaadgileben zeviT avejs. ulrike kankals iwyebs. haike

mivardeba. ulrike xelSi xels Caavlebs da mkerdze ikravs. betina

kibeze Camodis. mas mwvane maisuri acvia, sisxlis laqiT.  

betina:
gagirecxia. 

ulrike:
ara.

betina:
feri iseTi aRar aris.

ulrike:
Seni kani aRar aris iseTi.

betina:
erTi Rame diskotekaze. . . cekva, siamovneba, da naxav Cems gabrwyinebas.


sanam dagemSvidobebi momeci neba erTi rCeva mogce, Seni moTxrobebisTvis.
ulrike:
ara.

betina:
warmoidgine msuqani gogo, ugonod. . . mis garSemo axalgazrdebi, dabneulebi. maT eqimis gamoZaxeba undaT. maswavlebeli. . . gariyuli, skolidan gagdebuli. aravin araferi ar unda gaigos. . .

ulrike:
ar msurs amis mosmena.

betina:
maraike – anu msaxiobi, romelic mis rols TamaSobs – yviriliT garbis tyeSi. 

holgeri - ar vici, arc Tu ise saintereso figuraa, datove is suleliviT xis morze mjdomi. 

msaxiobma, romelic timos TamaSobs –marieke unda SeaCeros, sanam soflis skolis saxlSi tiriliT Sevardeba, daecema da yvelafers dafqvavs. 


sveni, msuqani gogo da me. . . personaJebi, romlebsac Cven vansaxierebT. . . sicxe, koRoebi.


Sen garemoeba unda aRwero. . . orni miaTreven gogonas tyeSi, mis mZime sxeuls. viwro biliki, sibnele, toti, romelic mis qvedaboloSi ixlarTeba. 

maT gogo unda daawvinon. 

fermkrTali kani mTvaris Suqze, SiSveli ukanali. . .
ulrike.
ara. . .

betina:
sveni ambobs: „ roca gaiRviZebs araferi aRar exsomeba“. imis warmodgenas, rom Sen loginSi gaiRviZeb da araferi gexsomeba, sicilamde mivyavarT. sveni, romelic frTxilad fexebs giCaCxavs. . . „rogorc msuqani qali rveulSi. is sakuTar sxeuls TiTebiT exeba, Semdeg ki xeliT ikmayofilebs Tavi.“ alkoholi, kulminaciaze wamlebis zegavlena, es unda aRwero. . . 

me viReb patara tots, da frTxilad gaWer, sanam sisxli wamogiva – ufro metic, vidre velodiT, Seni TeZo daeSva, maisuri gaiJRinTa. . . Cven viciniT, me ufro Rrmad gaWer joxs. meti sisxli mogdis, patara nakaduli. Cven erTmaneTTan mWidrod vsxedvarT, sveni xelze xels miWers da me vgrZnob – pirvelad vgrZnob naoWebs Cems TvalebTan. Cems pirs, gaborotebul Strixs tuCTan. . . svens vakvirdebi, vxedav mis melot Tavs, Rips. . . yvelafers mkafiod vxedav, me momavlis danaxva SemiZlia. me svenis saxes vekvri, vkocni, vburRav Cemi eniT mis pirs. . . 


ramdenime saaTiT adre, saZineblis fanjarasTan yofnisas - is yvelafers gascemda imisTvis, rom CemTvis kocnis ufleba mieRo, is kacsac moklavda am erTi kocnisTvis. axla ki amis gakeTebis uflebas maZlevs, winaaRmdegobas ar miwevs da iTmens Cems alerss. 

sisxli Sens maisurze tbas ayenebs. . . da am dros me vxvdebi, rom verasdros gavyidi Cems Tavs cxovrebaSi. radgan verasdros veRar miviReb jildos. 
quxs.

betina:
es Cemi namdvili saxea, me SiSveli var. 
is akvirdeba fuls magidaze, boTlis yels.

betina:
SegiZlia Seni moTxroba dawero. axla SegiZlia.

akvirdeba boTlis yels, utydeba giJuri sicili da terasiT

sibneleSi uCinardeba.
haike:
is Tavs raRacas dauSavebs.

ulrike:
ara.

haike:
fuli ar auRia. 

ulrike:
Tavs daapatiJebinebs. ucxo kacebs xels Seaxvevinebs, iaffasian anekdotebs moyveba. is boroti qalia. ubralod boroti qali!

is xuravs terasis karebs, fardebs afarebs.

ulrike: 
tyuilebs yveba. gulgrilad SeTxzul ambebs.

haike:
ar mjera. . .

ulrike:
arc erTi sityva ar aris simarTle. ar vici, ra moxda mindorSi. albaT verasdros gavigeb.

dumili.

ulrike:
dampirdi, rom arasdros daurekav mag produsers. is ambobs, rom uyvarxar, sinamdvileSi ki saxeSi gartyams. rols gTavazobs, sinamdvileSi ki surs dasisxlianebuli WuWySi gixilos. Seni mokvla surT, maT yvelas Seni moskvla surT!

dumili.

ulrike:
modi.
haike yoymaniT uaxlovdeba.

ulrike:
deda? bevri SviliT?

haike:
patara saxli sofelSi, sadac Cveni Svilebi riyis qvafenilze iTamaSSeben. sxva bavSvebTan da cxovelebTan erTad.


yvela imas ambobs, am qveyanaSi bavSvebis gaCena ar SeiZlebao. magram Cems megobars da me Zalian gviyvars bavSvebi. 

ulrike:
egeb marTla ar xar msaxiobis JiniT Sepyrobili.

haike:
me xom sulac ar var kargi msaxiobi. Zalian vcdilob, yvelaferi zustad rom SevigrZno. kvirebis ganmavlobaSi mojadoebuliviT var. magram roca scenaze vdgevar, verafers veRar vgrZnob da yvelaferi sasacilod gamoiyureba.
ulrike:
Sen kargi adamiani xar, haike. Sen gaqvs ufleba, iyo bednieri.

haike:
Zalian meSinia, ra unda vqna saerTod. . .

ulrike:
ar unda geSinodes. arafris ar unda geSinodes. me SemiZlia Sen bedniereba gaCuqo. gjera?

is iRebs haikes xels.

ulrike:
ojaxi, patara saxli sofelSi. . . kidev rame gsurs?

haike:
ki. . .

ulrike:
bavSvebi, romelebic quCaSi iTamaSeben sxva bavSvebTan da cxovelebTan erTad. kidev rame gsurs?
haike:
ki. . . ki . . .

ulrike:
erTi roli, haike, me gTavzob Sen rols.

22.  haike rampebis SuqSi.
haike:
madlobas gixdiT. did madlobas gixdiT am jildosTvis. meamayeba kritikosebisgan qeba, werilebi, romlebsac yovel dRe vRebulob Cemi mkiTxvelebisgan, isini mamxneveben da Zalas maZleven, rom es gza gavagrZelo. „zafxuli gogoebTan erTad“ erTi moTxroba, Txeli wigni, mxolod dasawyisi, dapireba – Zalian kargad vici. mkiTxvelebi mekiTxebian, aris Tu ara es moTxroba avtobiografiuli? me vpasuxob, rom Cveni mogonebebi ityuebian, isini xSirad ityuebian. Tumca mogonebebi yvelaze Rrmad Senaxuli simarTlea, romelsac Cven vflobT. 


Cemi mkiTxveli mekiTxeba: rodis gamovaqveyneb axal wigns, axal romans? imedi maqvs, rom male SevZleb dawyebas. magram dRes Sinaarsze arafris gamxela ar msurs. 

zogierTi mkiTxveli kiTxulobs: rogor xdeba adamiani mwerali? me vTvli, rom  TiToeul adamians SeuZlia am qveynisTvis raRacis micema. yvelas aqvs sulSi raRac faseuli, ganZi. umravlesoba ufrTxildeba am ganZs, ebRauWeba mas. isini amas Tavisuflebas uwodeben, magram sinamdvileSi saSinel SiSSi cxovroben. me msaxiobi viyavi. megona scenaze bolomde vixarjebodi, magram sinamdvileSi yvelaze Zvirfass vinaxavdi. amitom, gTxovT damijereT, Zalian ubeduri viyavi. yvelaferi is, rasac gavcemdi, iyo mxolod „sanacvlo“ – da „sanacvlo“ sityvaa „tyuilis“ SesaniRbad.


tba, navis misadgomi, wvimas elodebian, romelic ar iwyeba – am zafxulis mogonebebi CemTvis yvelaze Zvirfasia. me is sulidan amoviglije, cremlebs vRvridi yovel Rame, roca am moTxrobas vwerdi.  axla ki is gamoqveynda, Cemi ganZi. yvelas, vinc 2-3 saaTiT moiclis, SeuZlia is CemTan erTad gaiziaros (gaiyos). ar vici, var Tu ara Tavisufali. me meSinia Cemi warmatebis, momavali wignis. amavdroulad me savse var imediT, am wuTisoflisTvis kidev bevris gacemis imediT. da me vTvli, rom Cven am imeds vuwodebT bednierebas. 

aplodismentebi.

23.  haike restoranSi. betina mis gverdiT, meniuTi xelSi.

haike:
lokokinebi. . . ara, kurdRlis RviZli salaTiT. . . Warxlis ravioli (pilmeni).
betina:
giWamia Warxlis ravioli? xom ici, rom qaRaldis gemo aqvs? 

haike:
rame momitane, sxva oficiants dauZaxe, gTxov . . .

betina:
marto var. e.i. lokokinebi. erTi boTli mineraluri wyali?

haike:
prodiuseri male mova. mas surs ekranizaciaze damelaparakos.  Sen Tu dagiWer mxars. . .

betina:
ara.

haike:
patara roli. 2-3 gadaRebis dRe. mzareuli soflis saskolo saxlSi. . . 
betina:
mZulxar. saSinlad mZulxar.

dumili.

haike:
cudad gamoiyurebi. 

betina: 
bolo dros cudad mZinavs.

haike:
qeifobdi? gamorCeuli tipebi gaicani? Seni Tvalebi. .


TiTqos sicxe gqondes. 

betina:
ulrikesgan rame xom ar gsmenia? gigzavnis manuskriptebs?

haike:
ramdenime Tvea velodebi. ar vici sad cxovrobs. guSin erT xelSekrulebas movawere xeli, Cemma agentma daujereblad maRali avansi gamostyua. ulrike droze Tu ar gamomigzavnis romans, Tavad momiwevs dawera. me ki movaxerxeb . . . Tu Sevecdebi. fexmZimed var. bavSvs velodebi. 

betina:
bavSvi mecodeba.

haike:
Cveni saxli remontSia. Zveli glexuri saxli. unda gvestumro. mSvenieri iqneba. 
betina:
anu erTi boTli mineraluri. . .

haike:
prodiuseri modis. . . gTxov moutame erTi espresso. 

betina:
cudad midis saqme, haike . . . Cemi saqme cudad midis. 

haike:
nu geSinia, isev yvelaferi kargad iqneba. erTi kargi SemoTavazeba, erTi Sansi . . . axali cxovreba! da yvelaferi kargad iqneba.
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